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РАННЕХРИСТИАНСКИЕ ГИМНЫ В НОВОМ ЗАВЕТЕ,

ИХ БОГОСЛОВСКОЕ МНОГООБРАЗИЕ И ЕДИНСТВО

Вопрос о гимнографическом творчестве ранних христиан, несомненно, является немаловажным для нынешнего этапа в жизни Русской Церкви. С одной стороны, абсолютное табу не только на изучение, но даже на ознакомление с Библией в России в течение 70-ти лет жесточайшего большевистского режима привело к полной библейской безграмотности русских верующих. Далеко не все из них адекватно воспринимают приоритетный авторитет Священного Писания по сравнению с другими книгами, предлагаемых Церковью верующим для наставления в вере. Бесспорно, исследование Священного Писания немыслимо в отрыве от святоотеческой и церковной традиции; но совершенно недостаточно также при изучении веры и руководстве ею в своей жизни ограничиваться лишь позднейшей церковной литературой, особенно полемической или исторической. Правильное чтение святоотеческих творений отнюдь не отвращает от глубокого и серьезного изучения Библии, а, наоборот, побуждает к нему. Без погружения в мир Библии мы не только не найдем ответов на животрепещущие вопросы современности, которые обошли стороны учителя Церкви, но и не поймем, что святоотеческое и церковное учение корениться, в свою очередь, в Священном Писании —не только Нового, но и Ветхого Завета.
 Поэтому систематическое изучение Библии становится насущной потребностью всех искренне верующих христиан. 

С другой стороны, тематика гимнографического творчества в ранней Церкви непосредственно связана с животрепещущим для современной Русской Церкви вопросов о возрождении литургической  и общинной жизни. Ни в коем случае нельзя признать нормальным явление, когда  литургическая безграмотность церковного народа становится препятствием для его осознанного участия в богослужении. Потребность внесения свежего дыхания в литургическую жизнь осознавал Поместный Собор 1918–19 годов. Известный востоковед, староста Университетского храма СПбГУ акад. Б. А. Тураев представил на Соборе доклад, в котором изложил «Проект руководственных указаний для  применения  церковного  устава  к практике приходских храмов».
 Таким образом, фактически преодолевалось двухвековая застылость Типикона и предлагалось введение приходского Устава, приемлемого для верующих, живущих немонашеской жизнью. Однако наряду с изменением формы применительно к новым условиям городской жизни, докладчик обращал внимание на необходимость изменения отношения верующих к богослужению: «Для оживления  богослужения  может  служить  широкое  развитие  общего пения.  Молящихся следует располагать к пению стихир,  ирмосов и  т. п. попеременно с певцами.  Вместо прежнего беспорядочного и произвольного чтения Псалтири ныне вводится облегченное планомерное исполнение  этой святой книги».
 Касался Собор и вопроса о допустимости русского языка в качестве богослужебного, решая положительно этот вопрос.
 В силу вышесказанного, рассмотрение многообразия форм раннехристианских гимнов будет способствовать более осмысленному и взвешенному отношению к вопросу о допустимости и приемлемости приведения Типикона в соответствие с условиями современной жизни.

Наконец, исследование конкретного аспекта новозаветных Писаний с точки зрения стиля перекликается с направлением в современной богословской науке, получившим название критики жанровых форм.
 Его родоначальником был небезызвестный Х. Гункель (H. Gunkel, 1862–1932), профессор кафедры теологии в Университетах Гессена и Галле. Он систематизировал библейские книги  по их литературному жанру, в который включил ряд признаков: «общность идей и тематики, особенности тех или иных стилистических и синтаксических форм, явная однородность лексического выбора, … общность географическая, хронологическая, … [и] образа жизни (Sitz in Leben)».
 Исходя из этого, Х. Гункель определил литературный жанр как «ту форму и манеру письменного изложения, которая характерна для всех людей данной исторической эпохи и местности и подразумевает определенное содержание».
 Исходя из этого, на мой взгляд, весьма приемлемого определения литературного жанра, ниже будет произведена попытка перейти от общего понимания гимна через рассмотрения конкретных литературных композиций Нового Завета к общему пониманию гимна новозаветного.

Работы Х. Гункеля были продолжены в XX веке рядом католических и протестантских ученых, среди которых нужно назвать имена Р. Бультмана (R. Bultmann) и Х. Циммермана (H. Zimmermann).
 Последний, в частности, разделяет новозаветные Писания на синоптические евангелия, евангелия от Иоанна и «детства» (т. е. Мф. 1–2; Лк. 1–2), Деяния, Апокалипсис и Послания.
 В Посланиях он выделяет такие жанры: литургический материал (гимны, исповеди, евхаристические тексты), увещания и порицания (добродетели и грехи, семейные обязанности и т. п.) и формулы (формулы веры, доксологии и т.д.).
 Как видно, гимны имеют немаловажное значение для исследования и глубокого понимания Писания.

Что же понималось под гимном в древнем мире? — Греческое слово ς происходит от глагола   εω — «петь, славить, восхвалять»
 и означало у древних греков «хвалебную песнь в честь богов или героев во время торжеств, жертвоприношений, бракосочетаний, [которая] сопровождалась музыкой и обрядовыми танцами»
. Древнейшие из дошедших до нас гимнов посвящены Аполлону Делийскому и находятся в сборнике 34-х так называемых гомеровских гимнов.
 Они носили эпический характер и прославляли мифологические деяния богов. Позже слово приобрело более общий смысл воспевания какого-либо возвышенного или даже сверхчувственного предмета.
 Более поздние гимны, например, Пиндара и Каллимаха, уже имеют лирический оттенок, а потом приобретают и дидактический характер. 
 В современной светской литературе поэты прибегают к жанру гимна для передачи глубоких возвышенных чувств, или в философско-дидактических целях.

Каково же общее понимание и словоупотребление слова «гимн» в Священном Писании? — Семьдесят толковников использовали это слово для обозначения хвалы Богу.
 В Новом Завете само слово «гимн» встречается только 2 раза — Еф. 5:19 «…назидая самих себя псалмами и славословиями и песнями духовными ()» и в Кол. 3:16 (совершенно идентичное перечисление различных видов духовных песнопений). Во втором случае отчетливо просматривается предназначение описанных св. ап. Павлом видов пения для прославления Господа: « научайте и вразумляйте друг друга псалмами, славословием [гимнами — ] и духовными песнями, во благодати воспевая в сердцах ваших Господу». В глагольной форме (γιμνεω) слово употребляется в евангелиях от Матфея (26:30) и Марка (14:26), где описывается восшествие Христа со учениками на гору Елеонскую после Тайной вечери: «и, воспев, пошли на гору Елеонскую». Толкователи указывают на то, что Христос и апостолы воспевали так называемый великий галлель, т. е. псалмы 113 и пять следующих, которые обычно исполнялись иудеями в завершение пасхальной вечери, или какой-то новый гимн, более адаптированный к празднуемому событию.
 Поскольку скорее всего это был все же  великий галлель, то анализ содержания псалмов 113–118 проливает свет на использование евангелистами слова «гимн»: в этих псалмах преимущественно прославляется Господь и Его благодеяния Израилю.
 Глагольную форму находим также в Деян. 16:25, где читаем, что около полуночи Павел и Сила, находясь в темнице, «молясь, воспевали Бога (    )». Сказано и о молитве — они молились, чтобы Господь укрепил и утешил их, чтобы помянул их, как Он помянул раба Своего Иосифа в темнице, чтобы вразумил и обратил сердца их гонителей. Но сказано и о воспевании [благодарения] Господу, ибо они благодарили Его за то, что Он посчитал их достойными пострадать за Его имя.
 Благодарили, чтоб ободрить и подать пример находившимся с ними узникам, которые «слушали их». 

Глагольная форма встречается еще в Евр. 2:12 в виде прямой цитаты из Пс. 21:23, взятой из греческого текста LXX. 

Таким образом, в Священном Писании Нового Завета находим всего лишь несколько случаев, когда слово «гимн» употребляется применительно к конкретной ситуации. Их анализ позволяет сделать общий вывод, что это слово новозаветные авторы использовали для обозначения поэтического произведения, содержащего хвалу Богу и напоминающего о Его благодеяниях и помощи верующим.

Теперь попытаемся, руководствуясь сделанным выводом, а также принципом литературного жанра, предложенного Х. Гункелем, найти гимнографические фрагменты в тексте новозаветных писаний.

Несомненно, что к числу новозаветных гимнов относится песнь Пресвятой Богородицы «Величит душа моя Господа», изложенная в евангелии от Луки 1:46–56, потому что в ней в поэтической форме ярко выражен мотив благодарения за благодеяние Божие, прославление Его милости,  могущества и праведности. Гимн Богородицы во многом перекликается с песнью праведной Анны, матери пророка Самуила в 1 Цар. 2:1–10. И там, и здесь, даже в похожих выражениях запечатлены радость о Господе: 

«возрадовалось сердце мое в Господе, 

вознесся рог мой в Боге моем. 

Широко разверзлись уста мои на врагов моих, 

ибо я радуюсь о спасении моем» — воспевает Анна,

«возрадовался дух Мой о Боге, Спасителе Моем… 

что сотворил мне величие сильный» — вторит ей Пресв. Богородица,

описаны Его праведные суды, укрепление достойных и низвержение нечестивцев:

«Лук сильных преломляется, 

а немощные препоясываются силою» —  говорит Анна.

«Низложил сильных с престолов и вознес смиренных» — отвечает Мариам. 

«Стопы святых Своих Он блюдет, 

а беззаконные во тьме исчезают, 

ибо не силою крепок человек» — возглашает мать пророка. 

«Рассеял надменных помышлениями сердца их» —говорит родившая Богочеловека.

Замечательно, что песнь Анны завершается пророчеством о грядущем рождении Мессии, а гимн Богородицы — об имеющем быть исполнении сего пророчества:

«[Господь] будет судить концы земли 

и даст крепость Царю Своему, 

и вознесет рог помазанника Своего [Мессии Своего, ]».
«Воспринял Израиль отрока Своего» — говорит Мария.

Именно в силу последнего момента нельзя принять точку зрения некоторых исследователей, которые считают, что «песнь Марии … не содержит никаких специфически христианских идей, оставаясь типично еврейской по харак​теру и содержанию».
 Наоборот, здесь присутствует идея, коренным образом отличающая христианство от иудаизма: период ожидания Мессии сменился периодом Его пришествия! Мессия уже приходит, Израиль уже «воспринял» Своего давно ожидаемого Отрока Ягве. Гимн Богородицы отнюдь не перечеркивает идей Ветхого Завета — но он показывает их долгожданное раскрытие во всей полноте.

Из-за укорененности гимна в ветхозаветной тематике «многие толкователи предполагали, что он был первоначально предназначен, чтобы быть понимаемым как гимн Елизаветы и что он был составлен в среде последователей Иоанна Крестителя, но во всех существующих греческих рукописях, и в большинстве церковных традиций песнь понималась и понимается как принадлежащая Марии, матери Иисуса».
 Очевидно, что подобная проблема разрешается именно с позиций церковной традиции, потому что только Иисус признается Церковью как Мессия. Однако нецерковный исследователь, не различая между человеком Иоанном и Богочеловеком Иисусом, может усомниться в том, что в гимне идет речь о последнем, особенно в силу немалого влияния, оказанного ессеями на первоначальное христианство.

В свете напряженного мессианского ожидания иудеев, подпитывавшегося, наверняка, деятельностью ессейской общины, значительно бóльшую трудность, чем в предыдущем случае, представляет истолкование другого новозаветного гимна — песни священника Захарии, отца Иоанна Крестителя (Лк. 1:67–79), произнесенной сразу после рождения Иоанна, когда «Захария… исполнился Святаго Духа и пророчествовал». Этот гимн может быть разделен на 2 части:
 1)  в стихах 68–75 Захария прославляет Бога за мессианское избавление, результаты которого он поэтически описывает; 2) в стихах 76–79 он предсказывает, какое место будет иметь родившийся младенец Иоанн в деле Господнего спасения. 

В первой части несомненна перекличка с ветхозаветными представлениями о Божественном избавлении, в частности, с псалмом 106-м и другими образами из Псалмов и книги пророка Исайи. Во второй части Захария обращается к своему сыну и говорит: 

И ты, младенец, наречешься пророком Всевышнего,

ибо предыдешь пред лицем Господа приготовить пути Ему, 

дать уразуметь народу Его спасение в прощении грехов их, 

по благоутробному милосердию Бога нашего, 

которым посетил нас Восток свыше, 

просветить сидящих во тьме и тени смертной, 

направить ноги наши на путь мира.

Некоторые исследователи, однако, не видят в этих строках непосредственного указания на  то, что Иоанн Креститель будет всего лишь Предтечей, «приготовляющим пути» Мессии-Господу, названому Востоком. Они предполагают, что первоначально гимн воспевал в качестве Мессии самого Иоанна Крестителя, а христиане только позаимствовали гимн, истолковав Иисуса как Господа.
 Это предположение представляется неосновательным, поскольку в гимне ясно говорится о младенце только как о пророке Всевышнего, который предыдет перед Господом, дабы приготовить Ему пути, но не как о Помазаннике-Мессии или Отроке Господнем. Более того, из текста совершенно ясно видно, что Захария в своем пророчестве четко различает между Богом и некоей загадочно названной Востоком Личностью: Восток свыше посещает Израиль по благоутробному милосердию Бога, но Эта Личность — иная, нежели Личность Того, которого вскоре узнают как Отца. Думаю, справедливо понимание в гимне Захарии
 слова Восток, по-гречески  как Мессии, образно называемого праведной Отраслью Давида в пророчестве Иеремии (23:5), поскольку в тексте LXX слово Отрасль переведено тем же греческим словом  (восток):


Вот, наступают дни, говорит Господь, 

и восставлю Давиду Отрасль праведную [], 

и воцарится Царь, и будет поступать мудро, 

и будет производить суд и правду на земле.

Тем же греческим словом семьдесят толковников передали мессианское предсказание об Отрасли и в книге пророка Захарии (3:8 и 6:12).  А раз так, то различение личностей Иоанна Крестителя, Востока и Бога, с явным указанием на предварительность миссии Крестителя, позволяют видеть в этом гимне возвышенное прославление Господа за избавление человечества пришествием Мессии Иисуса.

Но не противоречило ли представлениям тогдашних иудеев то, что Мессии предшествует пророк, чтобы приготовить путь Ему? Мне не удалось найти  иудейских свидетельств эпохи раннего христианств. Но не менее, может, даже более важной, является позиция средневековых иудейских толкователей, которая выкристаллизовалась в течение столетий не без идейной оппозиции христианству. Раввин Ялкут Шимони говорит, комментируя Ис. 52:7–8: «в час, когда Святой придет освободить Израиль, за три дня до прихода Мессии, придет Илия и, встав на горах Израильских, станет плакать и стенать».
 Крайне интересной 
в связи с нашим вопросом является толкование РаДаКа (раввина Давида Кимхи) на Мих. 2:13:
 «тот, кто приготовляет путь [стенорушитель] — это Илия, но слова «Царь» и «Господь» в этом стихе — это ссылка на Ветвь Сына Давидова».
 Популярный иудейский комментарий на пророческие книги конца XVII века понимает этот стих как ссылку на «пророка Илию, который ридет до времени избавления для того, чтобы расположить сердца израильтян к Отцу Небесному, чтобы быть для них предвозвестником искупления… Но их царем является Царь Мессия, и Господь пойдет пред ними, потому что к тому времени Он снова пошлет Свой Дух Святый на Сион».
 Таким образом, ничто не мешает думать, что позднеиудейская литература сохранила существовавшее еще во времена Христа ожидание прихода Илии прежде пришествия Мессии..  Это подтверждает также вопрос к Господу учеников: «как же книжники говорят, что Илии надлежит придти прежде?» (Мк. 9:11), и Его ответ им: «правда, Илия должен придти прежде и устроить все. … Но говорю вам, что и Илия пришел, и поступили с ним, как хотели, как написано о нем» (:12–13).

Другой проблемой, связанной с этим гимном, является то, что Захария рисует именно духовное избавление,
 тогда как иудеи его времени преимущественно ожидали Мессию как политического лидера и освободителя от римского владычества. Некоторые исследователи задавали вопрос: а не означает ли это, что мысль Захарии была позднее изменена под влиянием понимания Ветхого Завета Христом и апостолами? «Не обязательно. В то время, как масса иудеев рассматривала Мессию как политического избавителя, в иудаизме было представление о Нем как религиозном или священническом Избавителе (Зав. Иуд. 21. 1–3; Зав. Левия 18. 2 слл.; Зав. Симеона 7. 1 слл.; 1QS 9. 10 слл.; CD 19. 10; 20. 1)».
 

Как и в предыдущем гимне, в песни Захарии Бог воспевается как осуществитель мессианских надежд иудейского народа. Таким образом, в этом гимне вновь ветхозаветные идеи ожидания сменяются на радость по поводу их долгожданного осуществления.

Несколько особняком от этих двух гимнов, уже в ранний период времени вошедших в богослужение западной Церкви (под названиями соответственно Magnificat и Benedictus; в восточной Церкви важное место в богослужении занимает песнь Богородицы), стоит гимн, воспетый ангелами при рождении Богомладенца Иисуса (Лк. 2:14):


Слава в вышних Богу,


и на земли мир,


в человеках благоволение!

В нем не говорится конкретно о пришествии Мессии, поэтому, как справедливо замечает Д. Д. Данн, «взятая вне контекста, песнь не содержит в себе ничего специфически христианского»
. Однако нет никакого смысла рассматривать ее вне контекста: ее смысл и значение неразрывно связаны именно с местом и временем ее воспевания, с той причиной, по которой она была воспета ангельскими «многочисленными воинствами небесными» (Лк. 2:13) — с рождением Мессии. Поэтому она без труда вписывается в последовательность предыдущих гимнов своим мессианско-благодарственным характером. С первых веков христианства «гимн ангелов» имеет важное литургическое значение как для восточной, так и для западной Церкви.

Наконец, последним в ряду широко известных и бесспорно принимаемых в качестве новозаветных гимнов является песнь святаго праведного Симеона (Лк. 2:29–35),  на котором был Дух Святый (2:25), и который пришел  по вдохновению в  иерусалимский храм (2:27) в день принесения туда младенца Иисуса. Основная тема гимна — осуществление мессианских надежд Израиля, которое принесет свет избавления всем народам:

…видели очи мои спасение Твое,

которое Ты уготовал пред лицем всех народов,

свет к просвещению язычников 
и славу народа Твоего Израиля.
Святой Симеон говорит о том, что его очи видели спасение Господне (), тем самым провозглашая, что исполнилось пророчество Исаии (52:10) о том, что в мессианские времена «все концы земли увидят спасение Бога нашего (у LXX     ). Похоже, также понимал слова св. Симеона св. евангелист Лука, донесший до нас этот прекрасный гимн, поскольку он приводит этот же стих пророчества Исаии в следующей главе (3:6). Слова Симеона о мессианском свете к просвещению язычников () также отвечают на пророчество Исаии (42:6) о том, что Господь буду держать Своего Мессию за руку и хранить Его в завет для народа, о том, что Господь поставит Его в свет для язычников (у LXX  ). Фраза Симеона о распространении света Мессии среди язычников перекликается со словами псалмопевца, утверждающего, что Господь «явил спасение Свое, открыл пред очами народов правду Свою» (Пс. 97:2). Вообще, слова «свет» и «слава» у пророков Ветхого Завета часто имеют мессианское содержание;
 более поздняя иудейская литература «связывает понятие «свет» с Мессией при толковании таких фрагментов Библии, как Бытие 1:3, Псалом 35:10, Исаии 49:6 и 60:1, Даниила 2:22».
 Как и предыдущие евангельские гимны, песнь Симеона занимает важное место в церковном богослужении.

Рассмотренные новозаветные песни всегда воспринимались церковным сознанием как гимны, поэтому заняли достойное место в богослужебном строе Церкви. Исходя из этих примеров возможно попытаться сформулировать, что есть новозаветный гимн в более узком, нежели песнь благодарения, смысле. Нетрудно видеть, что все они содержат мессианский мотив, и хотя во всех присутствуют ветхозаветные идеи, мотивы и образы, они коренным образом отличаются от ветхозаветных прообразов тем, что уже не предсказывают о пришествии Мессии и Его Царства, а утверждают это как свершившийся факт, прославляя за это Бога.

Поэтому нельзя согласиться с теми исследователи, которые почему-то считают, что «в двух из четырех» рассмотренных выше гимнов «нет ничего христианского».
 Так можно утверждать, лишь забывая о евангельском контексте (или сомневаясь в нем), но для этого нет никаких оснований.

Каким образом гимны проникли в ткань новозаветных писаний? Были ли они первоначально записаны священными авторами и вошли в богослужение первых общин вместе с чтением евангельских текстов? Или, наоборот, новозаветные писатели включили их в свои произведения, почерпнув их из литургической жизни ранних церквей? — Для рассмотренных четырех гимнов этот вопрос, кажется, не имеет принципиального значения, поскольку известно, что св. ап. Лука тщательно исследовал рассказы о земной жизни Господа с тем, чтобы выделить из них точнейшие  и важнейшие. Будучи спутником св. ап. Павла, он, несомненно, имел возможность общаться с непосредственными свидетелями описываемых событий, или хотя бы узнать о них из уст ближайших преемников,  а также ознакомиться с богослужением разных общин. Вполне вероятным мне представляется такой вариант:
 рассмотренные выше гимны, принадлежащие именно тем лицам, на которые указывает евангелие, были по достоинству оценены раннехристианскими церквами и вошли в богослужение первых христиан. Оттуда их и почерпнул св. ап. Лука, включил в свой труд, и позднее вместе с укреплением авторитета 3-го евангелия окреп и авторитет этих гимнов; а в новооснованных церквах они могли войти в богослужение уже непосредственно из евангелия.

Этого, однако нельзя с уверенностью утверждать о других гимнах, обнаруживаемых в тексте Священного Писания Нового Завета. В некоторых случаях обсуждаемые ниже гимны действительно могли быть почерпнуты из складывавшегося богослужения ранних христиан. Однако поэтически-символическая форма и мессианское (христианское) содержание, характерное и этим гимнам, отнюдь не исключает возможности, что их авторам были сами писатели новозаветных книг, желавшие донести до своих читателей важнейшие мысли в поэтической форме, учитывая при этом уже имевшуюся традицию в церквах воспевать гимны Христу.
 И, наверное. нельзя категорически отрицать, что в некоторых случаях именно из апостольских писаний эти гимны вошли в богослужение, как это было в более поздний период церковной истории. Творчество всегда предполагает индивидуальную работу человеческого духа,  величайшие творения были написаны конкретными людьми. 

Именно к такому виду гимна, отнюдь не записанного новозаветным автором из богослужения, а составленного им самим, является, на мой взгляд, знаменитый пролог евангелия от Иоанна (1:1–18). Замечательная, высокая поэзия этого произведения без труда улавливается даже в русском переводе, тем более ее трудно не заметить в греческом тексте. Именно красоты слога и, особенно, то обстоятельство, что слово Λογος не употребляется в евангелии от Иоанна  нигде, кроме пролога, и стали аргументами в пользу точки зрения, будто евангелист позаимствовал этот гимн у какой-то безымянной христианской общины. При этом обычно указывают на связь с учением о Λογος’е в древнегреческой философии и у Филона Александрийского. Поэтому в прологе видят явно выраженное эллинистическое влияние.

Это, однако, во многом объясняет точка зрения, видящая автором пролога самого апостола и евангелиста Иоанна Богослова. 

Во-первых, надо сказать, что идея Λογος’а как творческой силы Божией или откровения Божьего не была совершенно чужда иудеям-современикам Христа и апостолов. Это видно прежде всего из текстов рукописей Мертвого моря, содержащих очень близкие (даже стилистически) к прологу Иоанна мысли:

«Из Его [Божия] замысла все получило свое начало,

и по его замыслу все существующее было сотворено,

и без него ничего не было сотворено». 

(1QS 11:10 «Учебник по дисциплине»)

«Все существующее или существовавшее когда-либо 

происходит от Бога знания.


Прежде, чем все начало существовать, 

Он предопределил, каким оно будет». 



(1QS 3:15)

«Ты сотворил все это, 

и Своей мудростью Ты уготовал законы до того, как они появились.

Все это сотворено Твоим Словом и Твоими устами,

без Тебя нет ничего, что было сотворено».







(1QH 1:19 «Книга гимнов»)

Далее, в арамейских переводах Ветхого Завета с комментариями — таргумах — было весьма популярно понятие «Мимра», которое по содержанию и употреблению эквивалентно слову Λογος.
 Оно встречается 596 раз в таргумах, и ни разу — в Талмуде: «после того, как начало распространяться христианское толкование слова Λογος, рабби стали избегать использование слова «Мимра» и убрали его из своих писаний».

Согласно таргумам, Мимра, или созидающее Слово Божие, существовало до сотворения мира. Единственный официально признанный синагогой таргум Онкелоса понимает под «мышцами вечными» из Втор. 33:27 «Мимру, посредством которого был сотворен мир» и человек.
  Интересно, что понятие Мимры идентифицировалось в таргумах то с Мессией, то с Богом.
 Весьма популярные в предхристианскую эпоху ветхозаветные апокрифические апокалипсисы упоминают о Мессии как о существующем прежде творения.
    
Во-вторых, аллегорическое истолкование Священного Писания Ветхого Завета Филоном Александрийским, пытавшегося оправдать ветхозаветный текст с точки зрения современной ему философии, и истолкование им Λογος’а как «Божьего представителя, Его посланника и Ангела, Который действует как Первосвященник и молится перед Богом за Израиль и этот мир»
 подготовила почву для дальнейшего богословского использования философского термина Λογος. Заслуга св. ап. и ев. Иоанна Богослова как раз и состоит в удачном использовании знакомых соответственно иудеям и грекам того времени синонимических понятий Мимры и Λογος’а. И хотя слово Λογος не встречается далее в его евангелии (но ведь, может потому, что Слово уже стало плотью (1:14)
 ), однако само содержание иоанновых писаний говорит в пользу его авторства пролога: одна из важнейших тем его евангелия — откровение Божие во Христе Иисусе, а в прологе говорится именно о персонифицированом Λογος’е.
 Поэтому Λογος — не только откровение Божие, но и соработник Бога в деле творения.

Принимая точку зрения о принадлежности пролога самому евангелисту, замечу, что этому взгляду вполне соответствует содержание пролога, относящее его к ряду рассмотренных ранее новозаветных гимнов. В нем мы опять встречаем мессианскую тему, но здесь она получает несравненно большее раскрытие и выражение; здесь мы уже имеем дело с христологией. Благодарственный контекст несомненен, поскольку гимн заканчивается утверждением, что «от полноты Его все мы приняли и благодать на благодать» (1:16) — а принятая благодать неразрывна связана с идее благодарения за нее. Однако более подробно здесь раскрыт мессианско-христологический аспект: утверждается сосуществование Λογος’а в Боге прежде творения, говорится о том, что через Λογος явлено откровение Божие — но не всем, а лишь тем, «которые приняли Его» (1:12). И это откровение воплощается, и называется Сыном Божиим, и реально, бытийно являет  (греч. , т. е. раскрыл, объяснил) Отца (1:18). 

Пролог, на мой взгляд, можно считать ключевым гимном, в котором мессианская тема пришествия Избавителя развивается в христологичекую, дающее некое принципиально новое, по сравнению с ветхозаветным пророчеством, знание о Христе-Мессии и соделанном Им откровении. Замечательно, что автор пролога использует равно понятные современным ему иудеям и эллинам понятия Мимры и Логоса.

Дальнейшее развитие уже христологической тематики можно увидеть в гимнах, записанных в посланиях св. ап. Павла. Из самих посланий нельзя однозначно вывести, были ли эти гимны составлены самим апостолом для поэтического выражения учения о Христе, или же он использовал известные ему, а, может даже и тем, кому было адресовано послание, гимны из раннехристианского богослужения. Во всяком случае, эти фрагменты не занимают в павловых писаниях такого исключительного композиционного положения, как пролог в евангелии от Иоанна. Поэтому вполне можно допустить, что св. ап. Павел в данном случае вплетает в свое повествование уже существовавшие в христианских общинах песни хваления Христу — чтобы подчеркнуть тем самым единство своего учения с уже принятым Церковью. Иногда, впрочем, он несколько изменяет эти гимны, руководствуясь своими целями.

Первый отрывок, который в XX веке был опознан как гимн Христу,
 содержится в послании к Филиппийцам, 2:6–11. К такому выводу вполне подталкивает структура послания: св. ап. Павел дает филиппийским христианам наставления в праведной жизни, перечисляя конкретные поступки, и — достаточно неожиданно — для подтверждения своих слов он приводит в пример Христа, причем в поэтически возвышенной и богословски глубокой форме:

…ибо в вас должны быть те же чувствования, какие и во Христе Иисусе:

Он, будучи образом Божиим,
 

не почитал хищением быть равным Богу;

но уничижил Себя Самого, 

приняв образ раба, 

сделавшись подобным человекам 

и по виду став как человек;

смирил Себя, 

быв послушным даже до смерти, и смерти крестной.

Посему и Бог превознес Его и дал Ему 

имя выше всякого имени,

дабы пред именем Иисуса преклонилось 

всякое колено небесных, земных и преисподних,

и всякий язык исповедал, что 

Господь Иисус Христос в славу Бога Отца.
 

Как отмечают исследователи, в этом гимне очень важным моментом является трехстадийная христология.
 Как и в прологе евангелия от Иоанна, здесь говорится не только о земной жизни Иисуса Христа и Его превознесении, но также и о  Его предсуществовании: Христос, будучи образом Божиим, не покусился на то чтоб быть равным Богу вне зависимости от Бога, но совершая промысл Божий о творении, умалил Себя, вочеловечился и даже принял крестную смерть. Поэтому и Бог прославил Его: Он превознес Его и дал Ему имя выше всякого имени, т. е. Божественный титул Κυριος.

Фразу «даже до смерти, и смерти крестной»  многие исследователи считают добавлением св. ап. Павла, и некоторые ученые думают, что первоначально вместо нее были слова « смирил Себя, быв послушным как на небе, так и на земле, так и под землей».
 Концептуальная основа гимна в западной новозаветной науке объясняется различно: то ветхозаветными истоками (особенно страданиями Отрока Ягве у Исаии), то иудейскими писаниями на границе заветов и их особым интересом  к смыслу страдания праведного, то фигурой Освободителя из гностических теорий. Этот вопрос на Западе продолжает обсуждаться и далек от разрешения. Для нас важно, что, по мнению большинства исследователей, этот гимн регулярно использовался в раннехристианском богослужении.
 

Та же тройственная идея служения Иисуса Христа просматривается и в других гимнах. В послании св. ап. Павла к Колоссянам 1:15–20
 ярко выражены идеи существования Христа прежде любого творения, Его участия в творении:

Который есть образ Бога невидимого,
 

рожденный прежде всякой твари;

ибо Им создано все, что на небесах и что на земле, видимое и невидимое: 

престолы ли, господства ли, начальства ли, власти ли, — 

все Им и для Него создано;

и Он есть прежде всего, и все Им стоит.

И Он есть глава тела Церкви. 

 и о Его прославлении (приобретенном первенстве) как результате выполнения Им возложенной на Него Отцом миссии освобождения человечества и всей твари от рабства греха, то есть посредника в деле спасения:

Он — начаток, первенец из мертвых, 

дабы иметь Ему во всем первенство,

ибо благоугодно было Отцу, чтобы в Нем обитала всякая полнота,

и чтобы посредством Его примирить с Собою все, 

умиротворив через Него, Кровию креста Его, 

и земное и небесное.

Также, как и в предыдущем случае, западные исследователи предполагают, что гимн, имевший место в богослужении Колосской общины был несколько изменен св. ап. Павлом, чтобы подчеркнуть важные моменты вероучения об искупительных крестных страданиях Христа. Ученые считают, что ап. Павлом добавлены слова (выделено полужирным) «Он есть глава тела Церкви» и «дабы  иметь Ему во всем первенство», а также «умиротворив через Него, Кровию креста Его, и земное и небесное». В первом случае это необходимо, чтобы откорректировать звучащий слишком космично образ Христа как «главы тела», т. е. как начальника творения, на более конкретное понятие Христа как Главы и Управителя Церкви. В последнем случае это было сделано, чтобы напомнить о значении крестного подвига Господа.

Современные западные исследователи усматривают гимны Христу по крайней мере еще в трех местах новозаветных посланий. В послании к Евреям 1:3 также присутствуют темы близости Христа к Богу Отцу, искупления Им рода человеческого и Его последующего прославления: 

Сей, будучи сияние славы и образ
 ипостаси Его 

и держа все словом силы Своей, 

совершив Собою очищение грехов наших, 

воссел одесную престола величия на высоте.

В 1 послании к Тимофею те же темы звучат при противопоставлении горнего и дольнего: плоти и Духа, ангелов и народов, мира и славы. Тем самым подчеркивается противопоставленность и соотнесенность различных состояний Христа: Его добровольного кенозиса и последующего прославления:


Бог явился во плоти,  

оправдал Себя в Духе, 

показал Себя Ангелам, 

проповедан в народах, 

принят верою в мире,

 вознесся во славе.

В 1-ом послании св. ап. Петра 3:18–19, 22 вновь используется противопоставление с акцентом на вознесение Иисуса превыше всех сил:

…Христос, чтобы привести нас к Богу, 

однажды пострадал за грехи наши, 

праведник за 

неправедных, 

быв умерщвлен по плоти, 

но ожив духом,

которым Он и находящимся в темнице духам, сойдя, проповедал. <…>

Который, восшед на небо, 
пребывает одесную Бога и 
Которому покорились Ангелы и Власти и Силы.

Существуют и другие новозаветные тексты, в которых усматривают гимны Христу. Прежде всего это — Апокалипсис (прославление  Бога — 4:8, 7:12, 11:17–18,15:3–4; (16:7,19:1-3, 5); Агнца — 5:9–10,12; Бога и Агнца-Христа — 5:13, 7:10, 11:15, (12:10–12); 19:6–8).
 Однако в силу сложности толкования этой самой загадочной в новом Завете книги я оставляю за рамками данного сочинения вопрос о том, какие из этих песней действительно отражают богослужебную практику раннехритианских общин, а какие могут быть отнесены к вúдениям духовного мира  апостолом Иоанном.  Среди других текстов — некоторые места из новозаветных посланий, имеющие возвышенный характер, однако этого недостаточно, чтобы их отнести к гимнам с полной уверенностью.

Таким образом, начиная с первых событий новозаветной евангельской истории и до таинственных эсхатологических видений Апокалипсиса новозаветные авторы используют особый вид поэтических произведений — гимны, или величественные хвалебные песни, посвященные прославлению Бога за пришествие Мессии. Эти гимны разнообразны по своему литературному стилю, культурным и богословским истокам, написаны в различно обстановке, могут быть различно понимаемы вне контекста — но всех их объединяет хвала за давно ожидаемое и наконец свершившееся избавление человеческого рода Мессией-Христом. Некоторые из них пропитаны ветхозаветными идеями, другие (как пролог евангелия от Иоанна) способны ответить духовным запросам и иудеев, и эллинов, третьи уже далеко отходят от не вполне четких ветхозаветных образов и выражают уже достаточно развитую новозаветную христологию — но при всем этом их объединяет еще и связь с богослужебной практикой раннехритианских общин, в которой богословие становилось непосредственным выражением литургической жизни. 
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� цит. по: Сантала Р. Мессия в Новом Завете…, с. 45.


� цит. по: Сантала Р. Мессия в Новом Завете…, с. 45–46.


� «первая часть гимна — это песнь благодарения за осуществление мессианских надежд иудейского народа, но об этом осуществлении говорится в характерно христианском тоне» (Ward B. The Benedictus).


� Ellis E. E. Benedictus.


� Данн Д. Д., с. 172.


� Вместе с другими стихами, добавленными очень рано, «Слава в вышних Богу» становиться торжественным христианским гимном, известным как «Великое славословие». В несколько отличной форме славословие встречается в начале «утренней молитвы» в «Апостольских постановлениях» (7:47), памятнике IV века. Текст славословия восходит по крайней мере к третьему столетию, а некоторые, как например, Пробст (Probst), думают, что даже к первому. В очень похожей форме он встречается в Александрийском кодексе IV-го века, а также в писаниях псевдо-Афанасия (до IV века). В восточной Церкви славословие имеет на несколько стихов больше (с «Трисвятым») и исполняется на великой вечерне, но, в отличие от западной Церкви (где оно называется Gloria in Excelsis Deo), не используется на литургии. (см.: Fortescue A. Gloria in Excelsis Deo // The Catholic Encyclopedia, Volume VI. 1909. Online edition in the Internet (http://newadvent.org): 1999.)


� Сантала Р. Мессия в Новом Завете…, с. 56.


� там же.


� Текст «Ныне отпущаеши» имеется в описании вечерней службы «Апостольских постановлений» (кн. 7, 48; PG 1, 1057). Как в восточной, так и в западной Церкви «Ныне отпущаеши» («Nunc Dimittis») входит в состав вечерни. Св. Бенедикт или ввел этот чин в западную вечерню, или придал ему литургический характер (см.: Henry H. T. Nunc Dimittis (The Canticle of Simeon) // The Catholic Encyclopedia, Volume XI. 1911. Online edition in the Internet (http://newadvent.org): 1999).


� Данн Д. Д., с. 172.


� к которому, вообще говоря, приводят и рассуждения Д. Д. Данна: «почти несомненно, что Лука позаимствовал их из живой богослужебной традиции древнейших общин», — пишет он (с. 172).


� Свидетельством чуть более позднего времени является письмо Плиния Младшего императору Траяну, относящееся к 103–104 гг. Он пишет, что христиане «имеют обыкновение в известный день собираться вместе до восхода солнца петь хвалебную песнь (carmen) Христу как Богу…» Как замечает Ф. Смирнов, «филологическими толкованиями на послание Плиния достаточно доказано, что слово carmen  римляне употребляли не только для обозначения песней. но гораздо чаще торжественных изречений вообще — каковы  надписи или прорицания оракула, или торжественные формулы приветствий, закона, религии. Сообразно с этим в рассматриваемом месте под словом carmen нужно разуметь молитвы, доксологии и песни в честь Иисуса Христа, которого почитали как Бога» (Смирнов Ф. Богослужение христианское со времени апостолов до четвертого века. Киев, 1876, 472 стр.; с. 45–46).


� цит по: Сантала Р. Мессия в Новом Завете…, с. 52.


� там же, с. 53.


Следует иметь в виду, что речь идет о периоде на рубеже дохристианской и христианской эр. В более ранней иудейской традиции основными эквивалентами для греческого слова λογος (а также θημα) были слова с корнями и . Первая форма имела более поэтический оттенок, последняя  предлагала классические термины для «слова» в исторической, законодательной, пророческой и поэтической литературе Ветхого Завета  (см.: Λεγο, λογος, ρημα, λαλεω. Procksch O. The Word of God in the OT. // The Theological Dictionary of the New Testament, Abridged in One Volume. Editors Kittel G. and Friedrich G. Grand Rapids, Michigan,1985, [ IV, 77–91]. Электронная версия из Logos Bible Software 2.0).


� там же. 


� там же


� подробнее см. там же, с. 53–55.


� Книга Еноха, 48:6: «Мессия, Сын Божий, был избран и сокрыт в Боге еще до сотворения мира» и др. Цит. по: Сантала Р. Мессия в Новом Завете…, с. 54.


�Цит. по: Сантала Р. Мессия в Новом Завете…, с. 53–54.


�Λεγο, λογος, ρημα, λαλεω. Kittel G. Word and Speech in the NT // The Theological Dictionary of the New Testament, Abridged in One Volume. [IV, 100–143].


� там же.


� Первооткрывателем в 1928 г. был Э. Ломайер (E.Lohmeyer); см.: Данн Д. Д., с. 173. 


� — лучше было бы перевести «в вас должны быть те же мысли, как во Христе Иисусе» 


�  — :Здесь речь идет о внешнем виде-образе (form, "форме") Христа. «... Этот отрывок говорит о том, что  Иисус принял вид раба в действии уничижения. … В противоположность более ранней и поздней славе, его воплощение — это время смиренного служения, когда Он подчиняет свою волю другим. ... Важно, что фраза  лежит целиком в пределах библейской  традиции; это не , как 2Кор 4:4 или Кол. 1:15» (Μορφη. Behm J.The morphe of Christ in the NT // The Theological Dictionary of the New Testament, Abridged in One Volume. [IV, 742-59]).


� лучше перевести «что Иисус Христос есть Господь»


� см.: Данн Д. Д., с. 174


� Harper’s Bible Commentary. Editor Mays J. L. New York, 1988. Комментарий на Филип. 2:6–11 «Гимн Христа». Электронная версия из Logos Bible Software 2.0.


� там же


� первым гимн здесь увидел Э. Норден (E. Norden) в 1913 г. См.: Данн Д. Д., с. 175.


� .


В отличие от предыдущего случая, слово «образ» () здесь означает «откровение с сущностной причастностью» (Kleinknecht H. The Greek Use of eikon // The Theological Dictionary of the New Testament, Abridged in One Volume. [II, 388-90]), говорящее о внутренней связи Христа с Богом как Сына с Отцом по существу, выражаясь никейской терминологией. 


� Harper’s Bible Commentary. Editor Mays J. L. New York, 1988. Комментарий на  Кол. 1:15–20 «Гимн Христа». Электронная версия из Logos Bible Software 2.0. 


� 


Слово , означающее буквально «отпечаток», в данном случае призвано выразить мысль, что «Христос и несет отблеск славы Отца, и выражает Его сущность» (Kelber G. Charakter // The Theological Dictionary of the New Testament, Abridged in One Volume. [IX, 418-23]).


� см.: Данн Д. Д., с. 178.


� там же


� там же, с. 172.


� там же, с. 178.





